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6. Correcciones, resultados y evaluación 

                                                                                                                                                                                     
corrección prosódica” exagerando la entonación de las frases interrogativas para que asimilaran, graciosamente, 
la diferencia entre su producción y la esperada. 

7 Chen Zhi (2011), señala en sus conclusiones que una de las estrategias que utilizaban los “mejores” 
estudiantes chinos de ELE de su muestra de 51 alumnos de primer curso durante el 2006-2007, era no sólo una 
mayor frecuencia en la práctica de audiciones de español, sino también mayor tiempo de audición. Nosotros 
añadiríamos que dichas audiciones deberían ser lo más variadas posible, incluyendo sus propias producciones 
orales. 

8 En términos de motivación, tal y como señala Cortés Moreno en su articulo titulado “Elementos para un 
modelo didáctico-fónico de ELE para sino-hablantes nativos: motivación por la enseñanza y aprendizaje de la 
pronunciación” en el marco de las Sesiones Plenarias del Ier. CE/LEAP, (pp. 39-58), podríamos decir que el 
hecho de escucharse los alumnos a sí mismos en la grabaciones de sus producciones orales repercutía 
positivamente en la ambición de los alumnos a enfrentarse y superar sus errores, que cada vez eran menores. 

9 Yue-Hong Lin (1995), en su tesis doctoral, observaba las diferencias cuantitativas y cualitativas, en cuanto 
a actividad metalingüística, que caracterizaba a 4 licenciados en Filología Hispánica frente a 4 emigrantes no 
escolarizados en España y destacaba la superioridad de los que recibieron instrucción académica, en cuanto al 
avance interlingual, debido a una manifestación constante de modificación de la lengua meta mediante una 
continua incorporación de las correcciones propias y ajenas.   
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7. Ventajas e inconvenientes del video publicitario televisivo en el aula. 

Conclusiones 

                                                           
10 Estos criterios, junto a los requisitos que hemos planteado para el desarrollo de la actividad que 

proponemos (los alumnos eligen a sus compañeros de grupo; pero, cada uno tiene su responsabilidad individual 
en la producción oral; ellos eligen su propio material de trabajo para el doblaje; el profesor ofrece su ayuda en 
las correcciones a partir de sus primeras producciones escritas y grabaciones orales; el contenido gramatical a 
observar en los diálogos creados estaría en consonancia, al menos en parte, con las lecciones recibidas en la 
clase de Gramática de dicho semestre; etc.) todos estos criterios hacen que estemos completamente de acuerdo 
con las conclusiones del estudio presentado por Wen-Fen Liang (2000). 

11 En El español, lengua del mestizaje y la interculturalidad Sara Robles Avila tiene una propuesta titulada 

“Lengua en la Cultura y Cultura en la lengua: la publicidad como herramienta didáctica en la clase de E/LE” 
(pp.720-730). Justificando su aportación incluso con la transcripción de algunos de los diálogos que aparecen en 
varios anuncios, la autora nos invita a acercar la publicidad al aula como herramienta para trabajar las 
competencias auditiva y reflexiva de los alumnos de ELE. Su propuesta se centra en los anuncios narrativos en 
lengua española, ya que son los que facilitarían la transmisión de los hechos lingüísticos en situaciones —
culturales— concretas, más o menos reales, mediante interlocutores determinados y en un registro de lengua 
puntual y definido. 
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12 López y Simón (2011) dejan más que aclaradas muchas de las razones por las que la publicidad es una 

buena herramienta para trabajar distintos tipos de actividades en el aula de ELE. Sin embargo, todas sus tareas 
quedan enmarcadas en el ámbito de la competencia de la producción escrita. En el contexto de la justificación 
hacen una alusión a posibles actividades de producción oral —mencionando el debate—, incluso afirman que 
«el uso apropiado de la publicidad audiovisual podrá contribuir al desarrollo de las capacidades creativas, 
artísticas y expresivas de nuestros estudiantes», pero ni nos indican el significado de ese “uso apropiado” ni el 
cómo podríamos hacerlo en el aula. Los autores, a nuestro juicio, valoran excesivamente los elementos auditivos 
y visuales que nos ofrece la publicidad, y por ello las actividades que proponen están más relacionadas con la 
producción escrita de la lengua que con la oral. 
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